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Про «Винтон Палас» говорят так: «Это отель, в котором не 
захочется умирать». И правда: кому придет в голову мысль о 
смерти посреди такой роскоши и комфорта? Но люди, пришед-
шие сегодня в отель каждый по своему делу, — высококлассные 
наемные убийцы. Так что умереть кому-то все равно придется…

Нанао, или Божья Коровка — самый невезучий из всех про-
фессионалов. После жутких событий в «Поезде убийц» Нанао 
берется только за самые простые заказы. Вот и сейчас ему нуж-
но всего лишь доставить постояльцу отеля рисунок его дочери. 
Но — невезение… Он попадает не в тот номер. А там очень, 
очень опасный человек…

Ткань – пара наемных убийц, работающих под горничных. 
Эти женщины в одно мгновение заматывают свою жертву в 
простыни, а потом ломают ей шею. В этом отеле у них особое 
задание…

Шестерка — группа убийц, работающих с духовыми труб-
ками фуки-я. Стрелы, вылетающие из них, могут усыпить, пара-
лизовать, умертвить. Практически никому не спастись от этих 
шестерых, особенно если заказ имеет особую важность. Вот как 
сегодня…

По невероятному стечению обстоятельств все эти люди, 
а также их жертвы пересекаются в стенах отеля. Но совсем не 
так, как планировал каждый из них. И всем им, конечно, не 
хочется здесь умирать. Им хочется выжить…  
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ТКАНЬ. 

ЗА ДВА ДНЯ ДО ОСНОВНЫХ СОБЫТИЙ. 

ДРУГОЙ ОТЕЛЬ

— Номер четыреста пятнадцать, — говорит 

Мофу идущей чуть впереди Макуре1. Женщины 

одеты в бежевые рубашки и коричневые брюки — 

униформу горничных в отеле «Вивальди Токио».

Напарницы выходят на задний двор. Между 

Макурой и Мофу тележка, доверху наполненная 

простынями и наволочками.

— Запомним, наш хороший мальчик в номере 

четыреста пятнадцать2.

Впервые Мофу и Макура встретились боль-

ше десяти лет назад. Обе вступили в баскетболь-

ный клуб в старшей школе. Они состояли в одной 

1 Героини, как и большинство персонажей из романов 

Котаро Исаки, носят кодовые имена. Макура означает 

«подушка», а Мофу — «мягкий плед». Именно поэтому 

главы с их участием называются «ТКАНЬ».
2 В шутке обыгрывается созвучие первых слогов цифр 

4-1-5 «йон-ити-го» и «йо-и-ко» — «хороший ребенок».
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команде и были знакомы лично, но никогда не 

разговаривали друг с другом за пределами спор-

тивного зала. Мофу и Макура вообще мало обща-

лись с одноклассниками.

После окончания очередной игры Макура, веч-

но сидевшая на скамейке запасных и вынужден-

ная наблюдать за игрой издалека, недовольно 

пробурчала:

— Несправедливо! Все из-за врожденного пре-

имущества…

Возможно, она говорила сама с собой, давая 

волю чувствам и не обращаясь ни к кому кон-

кретному, но по стечению обстоятельств рядом 

с ней оказалась Мофу. Она прекрасно понимала, 

о чем говорила Макура. Мофу, как и Макура, была 

ниже остальных девочек по росту, и как бы она 

ни тренировалась, стараясь добиться отличных 

результатов, ее редко брали в команду для уча-

стия в соревнованиях. Даже если более высокие 

члены команды были менее атлетичными, их це-

нили куда больше из-за роста.

— Действительно, — согласилась Мофу. — 

Врожденные преимущества — это несправедливо.

— Будь у меня лицо посимпатичнее и фигура 

получше, жизнь была бы куда проще. Школьные 
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годы прошли бы веселее… Жила бы по-королев-

ски. Бесит!

— Может, все не так просто…

— Проще некуда! Все решается еще в момент 

рождения. Заложено в генах. Несправедливо! Они 

не прилагали особых усилий, просто родились та-

кими. А у меня обычное лицо, невысокий рост, да 

и фигура не очень… Скажи, что я сделала не так? 

В чем провинилась?

Мофу, внешне очень похожей на Макуру, до 

этого момента ни разу не приходило в голову, что 

она могла сделать что-то не так. Она удивилась 

тому, что кто-то вообще заговорил о подобных 

вещах вслух.

— Выходит, если тебе не повезло, то страдай 

всю жизнь, так? — спросила Мофу, искренне же-

лая знать, что ответит Макура.

— Нет, нет, — ответила та, хлопнув в ладо-

ши. — Я не то чтобы страдаю, но если б я спро-

сила любую из этих девчонок, хочет ли она по-

меняться со мной местами, то она наверняка 

отказалась бы. Привыкшим к легкой жизни с та-

кими сложностями не справиться!

Макура попросту жаловалась, но Мофу не со-

чла ее слова оскорбительными или раздражаю-



КОТАРО ИСАКА

8

щими. Возможно, потому, что в тоне Макуры не 

было и намека на обиду, она скорее констатиро-

вала общеизвестный факт, прекрасно понимая, 

что изменить сложившееся положение никак не 

получится.

— А еще я заметила…

— Что?

— Те, кто живет расслабленно, на нейтрал-

ке, вечно доставляют окружающим неприят-

ности.

— Это ты сейчас о швейцарцах?1 — ответила 

Мофу, готовая рассмеяться.

— Они мечтают только о том, чтобы завести 

парня или собраться с друзьями. Им невыносимо 

оставаться наедине с собой. Я же счастлива про-

сто сидеть дома в одиночестве, но они, похоже, 

считают, что такое времяпрепровождение — это 

вовсе не жизнь.

1 В оригинале в шутке обыгрывается схожесть онома-

топеи «суи-суи», на сленге означающей «расслабленно, 

гладко, без напряга», и «суису-дзин» — слова, обозна-

чающего национальность швейцарцев, известных своим 

политическим нейтралитетом. Если б героини общались 

на русском языке, то вполне могли бы пошутить о «чи-

лийцах, живущих на чиле».
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— Действительно, — ответила Мофу, до кон-

ца не понимая, кто вообще мог бы упрекать ее 

за подобное.

Таким был их самый первый разговор.

…Подъезжает служебный лифт, предназначен-

ный для персонала отеля. Первой входит Маку-

ра, Мофу следует за ней. Женщина нажимает на 

кнопку четвертого этажа.

— Кстати, похоже, Инуи действительно ищет 

человека, — вдруг говорит Макура.

— Инуи?

— Говорят, это кто-то из тех, кто раньше на 

него работал. Женщина лет тридцати. Он отча-

янно ее ищет.

— Наверное, сбежала с деньгами или что-то 

в этом роде…

— Слышала, все куда хуже. Что ж, приятно 

слышать, что Инуи в беде! — Макура смеется.

— Нам это точно на руку.

— Он — сволочь, который воспользовался на-

ми в трудную минуту. Из-за него мы здесь и ока-

зались.

— Мы ровесники, но он — наша полная про-

тивоположность. Из тех, для кого старшая шко-

ла была песней. Душа класса, окруженный маль -
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чиками и девочками. Легкая жизнь, сто про-

центов!

— Наверняка думает, что мир принадлежит 

ему… Тоже мне, Фудзивара-но Митинага!1

— Думаю, даже учись мы в одной школе, на-

ши дорожки никогда не пересеклись бы.

У красавца Инуи свежее лицо и чистая ко-

жа, высокий рост и прекрасные навыки об-

 щения.

— Сперва он показался мне милым.

— На то и расчет. «Я знаю много важных 

людей, меня все очень любят…» Чистый рас-

чет! Такие люди никогда не упустят свою выго-

ду. Прячутся за кулисами и присваивают себе все 

заслуги. Сами-то они ничего не делают!

— Вечно говорил мне: «Оставь это другим. Де-

легируй!» Но я отвечала: «Я привыкла сама смы-

вать за собой».

— Кстати, Инуи действительно часто работает 

на известных политиков. Выполняет за них гряз-

1  Ф у д з и в а р а - н о  М и т и н а г а (966–1028) — 

японский аристократ, государственный деятель эпохи 

Хэйан, регент, в течение более чем двадцати лет — фак-

тический правитель Японии. Регентство Митинаги стало 

вершиной могущества клана Фудзивара.
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ную работу: найти компромат, замять громкий 

скандал…

— Но работу выполняет в итоге не он, а дру-

гие. Он только принимает заказы и получает по-

хвалу. Может, на этот раз тоже ищут для кого-то 

из шишек…

— Сейчас всем рассылают письма о розыске. 

Женщину разыскивают по всей округе; просят 

любую информацию о ней у таксистов, курье-

ров, торговцев, людей вроде нас, вообще у всех. 

Кажется, ее зовут Камино. Ну, эту женщину. Ка-

кая-то Камино-сан.

— Это лишь вопрос времени, когда ее найдут. 

У Инуи столько связей…

— Как думаешь, если найдут, ей сильно доста-

нется?

— Препарирует под наркозом? — с отвраще-

нием предполагает Мофу. Обе женщины вздраги-

вают. — Интересно, эти слухи — правда? Неуже-

ли он любит препарировать людей…

— Ужас! Хорошо, что мы не участвуем 

в этом.

— Хорошо.

Лифт прибывает на нужный этаж. Миновав 

помещение для персонала, женщины выходят на 
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этаж для гостей. Из-за тусклого освещения длин-

ный коридор выглядит зловеще.

Проверив табличку с номером комнаты четы-

реста пятнадцать, Макура подносит ключ-кар-

ту к сенсору и слышит звук отпираемого замка. 

Женщина осторожно открывает дверь, стара-

ясь производить как можно меньше шума. Мо-

фу, толкая тележку перед собой, следует за ней 

в номер.

В номере мужчина, сидя на диване, смотрит 

телевизор. Было бы куда удобнее, если б он сто-

ял, но это никак не повлияет на их план: в любом 

случае теперь уже ничего не поделать.

— Прошу прощения, — склонив голову в по-

клоне, бормочет Мофу. Она вдруг вспоминает, как 

приветствовали друг друга члены баскетбольного 

клуба в старшей школе.

Мужчина обращает на вошедших удивлен-

ный взгляд. Он явно растерялся при виде Маку-

ры и Мофу. Он мог предположить, что горничные 

пришли для уборки номера, но не понимал, поче-

му они вошли, не спросив его разрешения.

Мофу спокойно достает из тележки белоснеж-

ную простыню.

— Эй, вы ошиблись комнатой…
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Высокий и хорошо сложенный мужчина одет 

в бежевые брюки и темно-синюю рубашку.

В дикой природе животные обычно опаса-

ются тех, кто крупнее их по размеру, и, наобо-

рот, совсем не боятся тех, кто меньше и слабее 

их. Это также верно и для людей — те склонны 

быть покорными и осторожными с более крупны-

ми и сильными противниками, а на слабых смо-

треть свысока. Макура и Мофу раньше оценивали 

противников схожим образом. «Будь женщины 

в среднем выше мужчин сантиметров на десять, 

все сложилось бы совсем по-другому!» — часто 

говорили они, смеясь.

Наблюдая за тем, как мужчина медленно при-

ближается к ней, Мофу думает, что он поступает 

глупо и неосмотрительно, недооценивая ее из-за 

внешнего вида. Бросив один край простыни Ма-

куре, она старается предугадать, как мужчина бу-

дет действовать дальше — пнет ее ногой или, мо-

жет, толкнет в грудь?

Дальше все идет как по маслу. Держась за про-

тивоположные края простыни, женщины мед-

ленно подходят к мужчине. Расправив простыню, 

накидывают ее противнику на голову, стараясь 

обездвижить его, обмотав все его тело выше пояса.
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Мужчина не может пошевелиться. Женщины 

быстро обмениваются краями простыни: одна из 

них выпускает край, который тут же перехваты-

вает другая, ловко оборачивая ткань вокруг про-

тивника; со стороны процесс чем-то напоминает 

пеленание при мумификации.

Когда они заканчивают, мужчина наконец те-

ряет равновесие и падает на пол. Он кричит и пы-

тается освободиться, но Мофу не составляет труда 

утихомирить его. Обернув вокруг его шеи банное 

полотенце, девушки дружно тянут за его края, по-

ка не раздается характерный хруст от перелома 

шейных позвонков.

— Спасибо принципу рычага!1 — торжествен-

но произносит Мофу. Принцип рычага, словно ма-

гия, одним махом устраняет разницу в размере 

и физической силе противников.

Подняв бездыханное тело мужчины, девушки 

кладут его в тележку с бельем, предварительно 

укрепив ее дно, чтобы оно не сломалось под тя-

жестью необычного груза. Тело укрывают бель-

ем, тщательно пряча его от любопытных взглядов 

1  Принцип, или правило, рычага гласит: «Усилие, 

умноженное на усилие руки, равно нагрузке, умножен-

ной на нагрузку на руку».


